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Abstract 

The global translation industry has been transformed by technological advancement whose 

objective is to facilitate the work of translators. Though the translation industry in Nigeria 

has grown over time and come under the concomitant influence of this technological 

advancement, many translators based in Nigeria, as shown in an earlier study by Nzuanke 

and Uchechi Chinaka (2018), are still not conversant with the workings of these recent 

translation tools. This study, anchored on Computational Linguistics (CL), uses secondary 

data to describe technological tools needed in translation and explain the difference between 

Computer-Assisted Translation (CAT) and Machine Translation (MT). It presents a practical 

example of the workings of MT (Google Translate and Reverso) and Computer-Assisted 

human translation not only in a bid to introduce state-of-the-art translation tools that 

translators in Nigeria may need to do their job more effectively and efficiently, but also to 

sensitize the latter to the need to embrace the new translation tools. The study is expected to 

edify translators generally on the usefulness of recent translation tools in the exercise of their 

profession.  
 

Keywords: Computational Linguistics, Technology, Machine Translation, Computer-

Assisted Translation 

Introduction 

Throughout history, technology and translation have always been inextricably linked in one 

form or another. For the most part, translation has facilitated the dissemination of technology 

by making new scientific and technological expertise available to a wider audience. 

Conversely, technology has also played a significant role in the promotion of translation 

(Byrne, 2007). In the last three decades, technological advancement with the internet has 

worked hand-in-glove with translation to change business models throughout the world in all 

industries and business sectors. In the construction industry, internet-based tools in 

Information and Communication Technologies (ICT) allow communication between even 

very remote users and enable them to share files, comment on changes and post requests for 

information (Arif and Karam, 2001; De Lapp et al., 2004).  

The areas of ICT application common to professions are administration, communication, 

marketing, desktop publishing, presentation and project management (Doherty, 1997; Arif 

and Karam, 2001). In the translation industry, information technology has created new 

demands for translations and placed new demands on translators, requiring them to adopt new 

technologies and practices as part of their day-to-day work. Indeed, technology has almost 

created its own demand. By facilitating global business, it creates a demand for new 

processes which inevitably involve the use of technology. This increased “technologisation” 

or digitisation (Austermühl 2001 p. 5) of translation raises the expectation and demand for 

more technology, faster turnaround and better services. This expansion of the working field 

of translators has brought with it various expectations like technology use. Thus, translators 

as experts are expected to improve themselves and cope with the needs of the current 

conditions in order to meet these demands.  
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This work, which is based on a qualitative analysis of secondary data gathered from various 

sources, including physical libraries, e-libraries and internet, therefore, seeks, on the one 

hand, to bring to the fore and discuss the characteristics, nature and types of ICT tools that 

translators use in the exercise of their profession, and on the other, explain with practical 

examples, the differences between Machine Translation and Computer-Assisted Translation.  

It is in this same vein that Austermühl (2001) wrote extensively, analysing such technological 

tools available to translators as computer-assisted terminology management tool, translation 

memory systems and localization tools and explained the use of non-translation specific tools 

such as computers (PCs), email, File Transfer Protocol (FTP), www-based working groups, 

search engines, website design, spreadsheets, graphics, word processor, online databases and 

Desktop Publishing (DTP) tools that are widely used by translators to facilitate their work. 

However, these tools, used to reduce translation time and cost, are sometimes not to the 

benefit of the translators since they also reduce their income. 

While Bowker (2002) shares the views expressed by Austermühl (2001) on translation tools 

that have flooded the market, she gives a basic introduction of computer-based methods that 

facilitate human translation and argues that “Although advances in machine translation 

continue to be made, for the foreseeable future at least, human translators will still have a 

large role to play in the production of translated texts”. It is her view that Computer-Assisted 

Translation (CAT) tools, as recent translation tools, assist translators in their work but do not 

do the translation for them and cannot therefore eliminate the human translator from the 

process. Only the current technologies in translation are discussed in this research work. 

In their study, Gil and Pym (2002) focus on only three tools, that is, translation memory tools, 

localization tools and machine translation. In spite of their elaborate discussions on the 

positive impact of technology on translation, their work tends to be limited in scope. 

Unfortunately, Dohler (1997), Nogueria (2002) and Somers (2003) do not fare better. While 

Dohler and Nogueria only provide a general discourse on recent translation tools with no 

description of a specific tool, Somers only makes an overview of the different tools with 

which translators work daily. From a similarly limited perspective, Sánchez (2006) focuses 

on word processors and argues that they have such important features as spelling and 

grammar checkers and can count the total number of words in a document which makes it 

easy for translators to fix the price of their services, since most translators charge per word. 

Word processors which are common tools for translators who are computer literate also help 

the writer with simple formatting of a document. 

 It can be said that word processors have replaced pen and paper and using them helps 

translators type and format their text according to their taste or that of their client. 

Nevertheless, the works of Gil and Pym (2002), Dohler (1997), Nogueria (2002), Somers 

(2003) and Sánchez (2006) have apparently been adequately complemented by Byrne (2007) 

who not only discusses the impact of technology on translation from the point of view of a 

freelance translator and translator trainer, he also discusses other translation tools from the 

point of view of both a freelance translator and an in-house translator.  

Though Garba and Adefarasin (2014, p. 2) mention MT software like Google Translate, 

Systran, Reverso and Babel fish and discuss them with examples, they seemingly mistake 

these MT software for CAT tools. Similarly, in their discussion of translation technological 

tools, Caleb and Adedeji (2006) circumscribed their explanation and analysis to MT which 

seems to be all they might have been exposed to. All these studies focus mainly on CAT tools 
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without mentioning such other commonly used translation tools as PDF and speech 

recognition tools.  

Victor Aire (2014, p. 1) makes a clear distinction between CAT tools and MT with practical 

demonstrations of how to use CAT tools in a professional setting. Yet, if Aire’s (2014) study 

showed that he might have had the awareness of and exposure to recent translation tools, it 

would be presumptuous to think that most other Nigeria-based translators may have had the 

same degree of awareness and exposure. An in-depth inductive study carried out by Nzuanke 

and Uchechi Chinaka (2018) showed that while only 30% of translators in Nigeria use CAT 

tools, 50% of them still do not know the difference between MT and CAT tools. That is why 

this study seeks to overcome all such shortcomings by presenting details of a very wide 

variety of recent translation tools which currently make the translation process easier and 

faster and of which Nigerian translators as well as other translators based in Nigeria should 

have a good knowledge and command. The study further presents a practical demonstration 

of how MT and CAT tools function when executing a professional translation task. This is 

with a view to bringing translators based in Nigeria close to satisfying the demands of today's 

global translation market. 
 

Theoretical Framework 

Our study will be founded on Computational linguistics (CL) which is a discipline between 

computer science and linguistics that studies the computational aspects of the human faculty. 

The term “Computational Linguistics” was coined by David Hay when he was a member of 

the Automatic Language Processing Advisory Committee (ALPAC) of the American 

National Academy of Sciences. According to John Hutchins (1999), CL originated in the 

1950s with the efforts in the United States to use computers to automatically translate texts 

from foreign languages (particularly Russian scientific journals) into English. CL belongs to 

cognitive sciences and overlaps into the field of artificial intelligence (AI), a branch of 

computer science that aims at computational models of human cognition. Perhaps that is why 

Oettinger (1965) insists that CL deals with the application of computers to linguistic 

problems and with the application of linguistics to computer problems. For Igor Bolshakov 

and Alexander Gelbukh (2004), “Computational linguistics might be considered as a 

synonym of automatic processing of natural language, since the main task of computational 

linguistics is the construction of computer programs to process words and texts in natural 

language.” 

Technological Tools for Translators 

Microsoft word is a word processor developed by Microsoft. It is a graphical word processing 

programme that users can type with. This tool helps translators to type and save documents. It 

is one of the programmes used by translators on a daily basis. It has some important tools to 

make document paper. Some of the tools include spelling and grammar checker, word count 

and speech recognition. Microsoft word can be said to have replaced the paper and pen used 

by translators.  

Translation memory software is a programme which stores the source text and its 

corresponding translation in language pairs called “translation units”. It is a database that 

stores "segments", which can be sentences, paragraphs or sentence-like units (headings, titles 

or elements in a list) that have previously been translated, in order to aid human translators. 

SDL, one of the producers of translation memory software defines this software as a 
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linguistic database that continually grows and “learns” from the translator. With this tool, all 

previous translations are accumulated within the memory for possible re-use so that the same 

sentence will not be translated twice. The more the translation memories are built up, the 

faster translators can work, thus accelerating delivery and revenue. 

Terminology management tool is a programme or software used for creating a termbase 

otherwise called a database that contains terminology and related information. Most 

termbases contain terminology data in different languages. With the help of technology, 

many programmes have been developed for the creation of termbases which are added to 

translation memory software to facilitate translation. A very good example of termbase 

management software is MultiTerm by SDL. 

Voice recognition is another tool that facilitates the work of translators. It is the ability of a 

machine or programme to receive and interpret dictation, or to understand and carry out 

spoken commands. Voice recognition is the technology by which sounds, words or phrases 

spoken by humans are converted into electrical signals, and the signals are transformed into 

coded patterns to which meaning has been assigned. It is a computer technology that uses 

audio rather than keyboard to enter data. With this tool, a translator can render a sight 

translation while the computer, with the help of the voice recognition tool, writes down the 

translation and the translator edits the work. An example of voice recognition tools is the 

Dragon voice recognition tool. 

A plug-in, which is another translation tool, is an additional piece of software that specializes 

in processing particular types of content. In computing, a plug-in is a software component 

that adds a specific feature to an existing software application. This plug-in can be added to 

Microsoft word to help publish documents in PDF format. Sometimes, translators receive 

jobs in PDF format, so they use the PDF Converter tool to convert the document to word to 

work on it and when the work is completed, the translator uses the PDF plug-in tool to save 

the document back to its initial PDF form. 

Online resources are resources found online or on the internet. There are resources such as 

online dictionaries, glossaries and termbases. These resources help translators a lot. A 

translator may not have enough money to buy all the necessary dictionaries, but with the 

resources found online, he/she will have a variety of materials needed to facilitate his/her 

work. Some of these online resources include IATE, the European Union termbase, Bureau 

de la traduction, Larousse dictionary, etc. 

Electronic communication tools are tools used in communication between translators and 

their clients. These tools include electronic mails, Skype (especially for video interview or 

discussion between the translator and the client) and facebook. 

A directory is a customizable information store that functions as a single point from which 

users can locate resources and services distributed throughout the network. This customizable 

information store gives administrators a single point for managing its objects and their 

attributes. Although this information store appears as a single point to the users of the 

network, it is actually most often stored in a distributed form. Users and administrators can 

easily search for information from various locations throughout the network. Translators use 

these directories to get in contact with other translators and to receive jobs across the world. 

They are also used by agencies to get in touch with translators for job. Each translator has a 

page where he/she can manage his/her information. He/she has a password to log into the 

page. Translators also use these directories to get terms from one another. Some directories 
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used by translators include Proz.com, Translatorscafé, Linkedin, Translator workplace, etc. 

All these tools defined briefly above are the recent translation tools used in the translation 

industry. 

There are also subtitling tools. Audiovisual translation is another or even preferred method of 

translation in some countries such as Belgium, Greece or the Netherlands. Since many young 

translators prefer translating films to highly technical documents or legal contracts, knowing 

how to use subtitling tools will be of great benefit to these translators. Some of the tools for 

subtitling are Subtitle Workshop, Aegisub, VisualSubSync, etc. Knowing how to use these free 

tools can help bring more income to young and freelance translators. 

Audacity is another tool that can be used by translators for transcription and especially for 

voice-over which are other services that a translator can offer. 
 

Machine Translation vs Computer-Assisted Translation 

There are three basic types of translation, namely: human translation, computer-assisted 

translation (CAT) and fully automated machine translation (FAMT). In human translation, a 

human translator performs all the steps involved in the translation process, using a computer 

only as a word processor or writing on paper. In computer-assisted translation (CAT), the 

translation is performed by a human translator, but he/she uses the computer and its features 

and applications described above as tools to improve or speed up the translation process.  In 

fully automated machine translation (FAMT), the source language text is fed into the 

computer as a file, and the computer produces a translation automatically without any human 

intervention (http://ice.he.net/~hedden/compasst.html). Here we will focus on the last two 

types of translation: the computer-assisted translation (CAT) and the fully automated 

machine translation (FAMT).  

Hutchins and Somers (1992 p. 3) define Machine Translation (MT) as “computerised systems 

responsible for the production of translations from one natural language to another, with or 

without human assistance. [...] The central core of MT itself is the automation of the full 

translation process.” 

The invention of the computer led very quickly to attempts to use it for the translation of 

natural languages. According to Craciunescu et al (2004), accessed on Sunday, 1
st
 April, 

2018, the first versions of machine translation programmes were based on detailed bilingual 

dictionaries that offered a number of equivalent words in the target language for each word 

listed in the source language, as well as series of rules on word order. The complexity of the 

task made it necessary for developers to continue improving the programmes because of the 

need for a more systematic syntactical focus. “Projects were based on advances in linguistics, 

especially on the development of transformational generative grammar models that appeared 

to offer new possibilities for machine translation”.  

By 1964, the US government created the ALPAC (Automatic Language Processing Advisory 

Committee) to evaluate the efficiency of machine translation programmes. The translation 

journal further explained that the committee produced a very critical report in 1966. The 

report claimed that machine translation was inefficient, slow and twice as expensive as 

human translation. It also stressed the need to encourage the development of such tools as 

databases and electronic dictionaries to assist the translation process.  

Later, following research works in Germany, Canada and France, two machine translation 

systems were developed. These tools were Systran (used by the European Union 
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Commission), and Taum-météo (created by the University of Montreal to translate weather 

forecasts from French to English). In the 1980s, the commercial and administrative needs of 

multilingual communities stimulated the demands for translation. This led to the development 

of new machine translation systems such as Logos (from German to French and vice versa) 

and the internal system created by the Pan-American Health Organisation (from Spanish to 

English and vice versa). At the beginning of the 1990s, there were vital developments in 

machine translation with a radical change in strategy from translation based on grammatical 

rules to that based on bodies of texts and examples (for example, the Reverso Programme).  

Large companies are now using Machine Translation (MT) more, which also increases 

software sales to the general public. This situation has led to the creation of on-line machine 

translation services such as Altavista and Google Translate which offer rapid services in the 

desired language. There is also the availability of on-line multilingual dictionaries, 

encyclopaedias, and free, direct-access terminology databases such as Termium, IATE, etc. 

An MT solution can assist the user to automatically translate any sentence, paragraph or 

document from one language to another using state-of-the-art technology. It is a transfer-

based MT engine that performs extensive analysis at all linguistic levels (morphological, 

lexical, syntactic and semantic) with a view to understanding the source text and hence 

resolving all kinds of ambiguities prior to a translation exercise. On a schematic level, this 

method of translating involves the calculation of the speed of a computer in order to analyse 

the structure of each term or phrase within the source text. It then breaks this structure down 

into elements that can be easily translated, and recomposes a term of the same structure in the 

target language. 

Computer-assisted translation is a complex process involving specific tools and technology 

adaptable to the needs of the translator, who is involved in the whole process and not just in 

the editing stage. Here, the computer becomes a workstation where the translator has access 

to a variety of tools, texts and programmes such as translation memories, monolingual and 

bilingual dictionaries, terminology databases, parallel texts, translated texts in a variety of 

source and target languages. Each translator can create a personal work environment and 

transform it according to the needs of the specific task. Computer-assisted translation gives 

the translator on-the-spot flexibility and freedom of movement, together with immediate 

access to an astonishing range of up-to-date information. It helps the translator to save time. 

“Computer translation: the status today” (n.d.:1), consulted on 27
th

 August 2017, explains 

that: 

Computer assisted translation is made up of a series of tools aimed at 

providing assistance for the translator with regards to both coherence 

(consistency) of his work and speed. The largest of these tools 

manage the specific terminology within the area of work as well as 

the translation memories. 

To Luciano Monteiro (2009, section 4.3), computer-assisted translation (CAT) tools are 

computer software packages aimed at facilitating translation by creating the so-called 

translation memories (TMs) that contain the choices made by the translator himself. He 

further explains that: 

When a CAT tool is used, the source document, written in a source 

language, is segmented – a segment can be any part of a text, but it is 

usually a sentence ending in a full stop. Each source segment, then, is 

supposed to be matched with a target segment. When no previous 

https://www.proz.com/translation-articles/authors/48653/Luciano-Monteiro
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match is found in the TM, the translator is prompted to fill in a blank 

target segment with the respective translation. After the translation is 

entered, a translation unit is created containing the source segment 

and the target segment, along with source and target language 

information and other optional data, such the author's name. This 

translation unit is added to the translation memory. 

In computer-assisted translation, whenever a new segment is opened for translation, the 

software scans the translation memory for that segment. If it had previously been translated 

(in which case it will be stored in the TM), the TM shows the stored translation as a "100% 

match" in the target segment. If the new segment is found to be very similar to one or more 

segments stored, the TM may show a "fuzzy match" in the target segment. Both a 100% 

match and a fuzzy match are suggestions presented to the translator by a database created by 

him/her; they are by no means automatic choices that have to be followed. However, whereas 

a 100% match may be edited by the translator depending on the context, a fuzzy match must 

be edited because it is not actually an acceptable translation of the source segment, but just a 

translation of a very similar segment, which may prove useful only in relation to how to 

translate the new one. 

It is important to stress that automatic translation systems are not yet capable of producing an 

immediately useable text, as languages are highly dependent on context and on the different 

denotations and connotations of words and word combinations. It will always generate poor 

quality work since it is not always possible to provide full contexts within the text itself. This 

makes the machine translation to be limited to concrete situations; it is primarily a means of 

saving time, rather than a replacement for human activity. It requires serious post-translation 

editing to yield a good quality target text.  
 

Comparative French-English Linguistic Computation by Machine Translation and 

Computer-Assisted Translation Tools 

Let us compare the linguistic computation of the two texts (general and literary texts) below 

from French to English, done by fully automated machine (Google Translate and Reverso) 

and by humans aided by CAT tools.  

Example 1: General text 

The source text was drawn from the African Development Bank Website on the 23
rd

 of June, 

2014, at 15:10 pm: 

« Mais, dans le même temps, il ne faut pas faire abstraction du fait que la majorité des pays 

émergents, considérés il y a encore quelques mois comme les futures locomotives de 

l’économie mondiale, se transforme soudainement en maillons faibles. Alors, prendre du 

recul et réfléchir ensemble sur les meilleurs moyens d’accélérer la transformation de notre 

continent, c’est ce que nous avons souhaité faire en élaborant le programme de cette seconde 

édition de l’Africa  CEO Forum ». 

The different French-to-English translations of the source text above are given hereunder:  



Journal of Languages, Linguistics and Literary Studies (JOLLS) 
Volume 5. June 2018  ISSN: 2536-6300  Http://www.jolls.com.ng 

   
CC BY-NC-ND  Attribution-NonCommercial-NoDerivs Samson Fabian Nzuanke & Uchechi Chinaka 

   

Page 43 

 

                             Fig. 1: Google Translate translating the French text into English 

 

                             Fig. 2: Reverso translating the same French text into English 
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Google Translate   Reverso   Computer-Assisted Human 

translation 

But at the same time, we 

must not ignore the fact that 

the majority of developing 

countries, there have been a 

few months as future 

engines of the global 

economy, suddenly turns 

into weak links. So sit back 

and reflect on how best to 

accelerate the 

transformation of our 

continent that is what we 

wanted to do in developing 

the program of this second 

edition of the Africa CEO 

Forum. " 

  But, at the same time, you 

should not disregard the fact 

that the majority of emerging 

countries, considered there is 

still a few months for the 

future locomotives of the 

world economy, is suddenly 

transformed into weak links. 

Then, stand back and think 

together about the best 

ways(means) to accelerate the 

transformation(processing) of 

our continent, it is what we 

wished to make by developing 

the program of this second 

edition(publishing) of Africa 

CEO forum ". 

  Also, we cannot ignore the 

fact that most of the emerging 

countries, which only a few 

months ago were considered 

the future engines of the 

world economy, are today 

transforming into weak links. 

So, taking a step back and 

reflecting together on how 

best we can accelerate the 

transformation of our 

continent is what we wanted 

to do in developing the 

programme of this second 

edition of the Africa CEO 

Forum. 

 

Fig. 3: Comparative assessment of the translations by Machine Translation (MT) Tools 

             (Google Translate and Reverso) and Computer-Assisted Human Translation into 

English 

 

Let us scrutinise the above translations by sense bits and see how much sense they make. 

Find below, comparative translations of sense bits by MT tools (Google Translate and 

Reverso) and Computer-Assisted human translation and rate the translations in terms of how 

easily you understand the message in English 
 

S/n Original sense bit Google Translate 

version 

Reverso version CAT human 

version 

1. Mais, dans le même 

temps, 

But at the same time, But, at the same time, Also, 

2. la majorité the majority the majority most 

3. considérés il y a encore 

quelques mois comme 

les futures locomotives 

de l’économie 

mondiale 

there have been a few 

months as future 

engines 

considered there is still 

a few months for the 

future locomotives 

which only a 

few months 

ago were 

considered the 

future engines 

4. se transforme 

soudainement en 

maillons faibles. 

suddenly turns into 

weak links. 

is suddenly 

transformed into weak 

links. 

are today 

transforming 

into weak 

links. 

5. Alors, prendre du recul So sit back and Then, stand back and So, taking a 
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et réfléchir ensemble 

sur les meilleurs 

moyens d’accélérer la 

transformation de notre 

continent 

reflect on how best to 

accelerate the 

transformation of our 

continent 

think together about the 

best ways(means) to 

accelerate the 

transformation(processi

ng) of our continent, 

step back and 

reflecting 

together on 

how best we 

can accelerate 

the 

transformation 

of our 

continent 

6. c’est ce que nous avons 

souhaité faire en 

élaborant le 

programme de cette 

seconde édition de 

l’Africa  CEO Forum. 

that is what we 

wanted to do in 

developing the 

program of this 

second edition of the 

Africa CEO Forum. 

it is what we wished to 

make by developing the 

program of this second 

edition(publishing) of 

Africa CEO forum. 

is what we 

wanted to do 

in developing 

the 

programme of 

this second 

edition of the 

Africa CEO 

Forum. 

Fig. 4: Sense bits showing disparity in translation quality and style between MT tools 

(Google translate and Reverso) on the one hand, and the creativeness of Computer-Assisted 

Human translation, on the other. 
 

Example 2: Literary text 

The source text is drawn from Sembène Ousmane’s (1960) Les Bouts de bois de Dieu  

“Les derniers rayons du soleil filtraient entre les dentelures des nuages. Au couchant, des 

vagues de vapeurs se délayaient lentement tandis qu’au centre même de la voûte celeste - 

vaste lac indigo cerné de mauve – une tache rousse grandissait. Les toits, les mosquées 

hérissées de leur minaret, les grands arbres- flamboyants, fromagers, calcédrats – les murs, 

le sol ocré, tout flambait. Brutalement lancé à travers le rideau de nuées, tel le trait lumineux 

d’un projecteur céleste, un rayon vint frapper de plein fouet la résidence du gouverneur 

dressée comme un pain de sucre blanc au sommet du Koulouba.” 

The different French-to-English translations of the source text above are given hereunder: 
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                Fig. 5: Google Translate translating the French literary text into English 

 

 

                   Fig. 6: Reverso translating the same French literary text into English 
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 Fig. 7: Comparative assessment of the translations of the literary text by Machine 

Translation  

  (MT) Tools (Google Translate and Reverso) and Computer-Assisted Human Translation  

into English 

 

Let us scrutinise the above translations by sense bits and see how much sense they make. 

Find below, comparative translations of sense bits by MT tools (Google Translate and 

Reverso) and Computer-Assisted human translation and rate the translations in terms of how 

easily you understand the message in English. 
 

S/n Original sense 

bit 

Google Translate 

version 

Reverso version CAT human 

version 

1. Les derniers 

rayons du soleil 

filtraient entre 

les dentelures 

des nuages. 

The last rays of the 

sun filtered between 

the serrations of 

clouds. 

The last sun rays leaked 

out between the 

dentations of clouds. 

The last rays of 

the sun filtered 

through a 

shredded lace-

work of clouds. 

2. Au couchant,  At sunset, waves of  At sunset, waves of -  To the west, 

Google Translate   Reverso   Computer-Assisted Human 

translation 

The last rays of the sun 

filtered between the 

serrations of clouds. At 

sunset, waves of steamers 

slowly slackened, while at 

the very center of the 

celestial vault - a vast 

indigo lake of mauve - a red 

patch grew. Roofs, mosques 

bristling with their minarets, 

tall trees 

flamboyant, 

cheesemongers, chalcedrats 

- the walls, the ocher soil, 

everything was blazing. 

Brutally thrown through the 

curtain of clouds, like the 

luminous line of a celestial 

projector, a ray hit hard the 

resistor of the governor 

erected like a white sugar 

loaf on the summit of 

Kuluba. 

 

  The last sun rays leaked out 

between the dentations of 

clouds. At sunset, waves of 

vapors diluted slowly 

whereas in the center of the 

vault celeste - vast indigo 

lake identified with mauve - 

a red spot grew up. Roofs, 

bristly mosques of their 

minaret, the big blazing 

trees, cheese makers, 

calcédrats - walls, ochred 

ground, everything burned. 

Brutally lance through the 

curtain of thick clouds, such 

milks him bright of a 

celestial projector, a beam 

came to strike quite hard the 

residence of the governor 

raised as the white sugar loaf 

at the top of Koulouba. 

 

©2018 Reverso-Softissimo 

  The last rays of the sun 

filtered through a shredded 

lace-work of clouds. To the 

west, waves of mist spun 

slowly away, and at the very 

centre of the vast mauve and 

indigo arc of sky, the great 

crimson orb grew steadily 

larger. The roofs, the thorny 

minarets of the mosques, the 

trees - silk-cotton, flame, and 

mahogany-the walls, the 

ochered ground; all caught 

fire. Striking brutally 

through the cloud curtain, 

like the beam from some 

celestial projector, a single 

ray of light lashed at the 

Koulouba, the governor’s 

residence, poised like a sugar 

castle on the heights that 

bore its name. 

(Aire 6) 
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waves of,  

3. vapeurs se 

délayaient 

lentement 

steamers slowly 

slackened, 

vapors diluted slowly, mist spun slowly 

away, 

4. vaste lac indigo 

cerné de mauve 

– une tache 

 rousse 

grandissait 

a vast indigo lake of 

mauve – a red 

patch grew. 

Vast indigo lake 

identified with mauve 

– a red spot grew up. 

Vast mauve and 

indigo arc of 

sky, the great 

crimson orb 

grew steadily 

larger. 

5. les mosquées 

hérissées de 

leur minaret 

mosques bristling 

with their minarets 

bristly mosques of 

their minaret, 

the thorny 

minarets of the 

mosques 

6. les grands 

arbres- 

flamboyants, 

fromagers, 

calcédrats – les 

murs, le sol 

ocré, 

tall trees 

flamboyant, 

cheesemongers, 

chalcedrats – the 

walls, the ocher soil, 

the big blazing trees, 

cheese makers, 

calcédrats – walls, 

ochred ground 

the trees – silk-

cotton, flame, 

and mahogany-

the walls, the 

cohered ground 

7. tout flambait. everything was 

blazing. 

everything burned. all caught fire. 

8. Brutalement 

lancé à travers 

Brutally thrown 

through 

Brutally lance through Striking brutally 

through 

9. tel le trait 

lumineux d’un 

projecteur 

céleste, 

like the luminous 

line of a celestial 

projector 

such milks him bright of 

a celestial projector, 

like the beam 

from some 

celestial 

projector, 

10. un rayon vint 

frapper de plein 

fouet la 

résidence du 

gouverneur 

a ray hit hard the 

resistor of the 

governor 

a beam came to strike 

quite hard the residence 

of the governor 

a single ray of 

light lashed at the 

Koulouba, the 

governor’s 

residence, 

11. dressée comme 

un pain de sucre 

blanc 

erected like a white 

sugar loaf 

raised as the white sugar 

loaf 

poised like a 

sugar castle 

12. au sommet du 

Koulouba. 

on the summit of 

Kuluba. 

at the top of Koulouba. 

 

on the heights 

that bore its 

name. 

 

Fig. 8: Sense bits showing disparity in translation quality and style between MT tools 

(Google translate and Reverso) on the one hand, and the creativeness of Computer-Assisted 

Human translation, on the other. 
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From the above demonstration, it can be seen that though MT and CAT tools are all 

computer-related technological tools that function directly with the computer, they are 

fundamentally different in both their modes of operation and their respective end products. 

The trend with MT tools (Google translate and Reverso) is that they are generally text-bound 

and systematically draw their translation equivalents from dictionary sources. As seen in 

serial numbers 5 and 6 of Example 1 above, MT tools sometimes have the unprofessional 

habit of providing alternatives, a clear proof of the existence of doubt in their final product.   

Thus, from the point of view of Computational linguistics, the MT tools (Google Translate 

and Reverso) tend to display several target text linguistic mismatches that are grossly 

inconsistent with the source text message. The patent gibberish produced by the MT tools 

(Google Translate and Reverso) in the translations above is seemingly corrected by the 

Computer-Assisted Human Translation (see Figures 3, 4, 7, and 8, above). 
 

Conclusion 

Though not many translators in Nigeria and elsewhere tend to reach advanced levels of 

computer literacy to effectively use these recent technology translation tools, it has become 

evident that most Nigeria-based translators (70%, according to Nzuanke and Uchechi 

Chinaka, 2018) may not have even a rudimentary exposure to recent translation tools. This 

view is based on an in-depth inductive study carried out by Nzuanke and Uchechi Chinaka 

(2018) which showed that while only 30% of translators in Nigeria use CAT tools, 50% of 

them still do not know the difference between MT and CAT tools. That is why this study, 

founded on Computational Linguistics, sought to assist Nigeria-based translators to overcome 

all such shortcomings by placing a wide variety of recent translation tools which currently 

make the translation process easier and faster at their disposal. A basic knowledge of the 

workings of these recent translation tools is all they need to fit into today's context of the 

global translation market. 
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